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Este trabalho examina os critérios de tradução utilizados nas ver-
sões romances do Fuero Juzgo e fica estabelecida uma tipologia das dife-
rentes formas que aqueles adotam: simplificação, abreviação, amplifica-
ção, resumo. Uma vez estabelecida esta tipologia tentamos determinar as 
razões que os tradutores têm para o uso de umas ou outras soluções. Com 
esse objetivo, e à falta de uma edição global da tradição textual do foro 
romance, usaremos as edições modernas de alguns manuscritos preserva-
dos: Real Academia Española (1815/1990), Orazi (1994/1997), Tuero 
(1994), Mencé-Caster (1996), Perona e outros (2002). 


